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ВладЏмир ВладЏмирович Маякђвский (1893-1930 Он застрелЏлся) 
A quick glance at the glossary will show you that this poem is rather “odd.”  While it may be difficult to say exactly what this 
poem “means,” the sound and rhythm alone are rather engrossing. 

А вы моглЏ бы? 
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Я срЌзу смЌзал    ___ ___ ___ ___ ___    бѓдня  

плеснѓвши крЌску из    ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___;  

я показЌл на блїде стѓдня  

косѕе скѓлы    ___ ___ ___ ___ ___ ___.  

На чешуЎ жестјной    ___ ___ ___ ___  

прочёл я зђвы    ___ ___ ___ ___ ___    губ.  

___    ___ ___  

ноктїрн    ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___    ___ ___ ___ ___ ___    ___ ___  

___ ___    флЎйте водостђчных труб? 
 
СловЌрь 
1 срЌзу all at once; in one fell swoop 

1 смЌзывай+ // смЌза+  smear 

1 бѓдень  (Normally this noun is plural бѓдни.) (boring) daily life; quotidian life 

2 плескЌ+ // плеснѓ+  splash 

2 крЌска (o) 
крЌси+ // по- 

paint 
to paint 

3 покЌзывай+ // показа<+  point (to) 

3 стѓднень (e) (Masculine) fish or meat in a sort of jelly; aspic 

4 косђй slanting 

4 скулЌ (Plural скѓлы) cheekbone 

5 чешуј scales (of a fish) 

5 жестјный made of tin 

6 прочЎсть read (See grammar) 

6 зов summons; invitation 

8 ноктїрн nocturne 

9 флЎйта (Note it’s feminine!) flute 
9 водостђчная трубЌ 

трубЌ 
drain pipe 
pipe (in various senses) 
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ЗемфЏра (родилЌсь в 1976) – ИскЌла (For more info see www.zemfira.ru) 
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___    ___ ___ ___ ___ ___ ___    ___ ___ ___ ___  
Год___ ___ ___    дђлг___ ___ ___  
___ ___ ___ ___ ___ ___    ___ ___ ___ ___  
двор___ ___ ___   тёмн___ ___ ___  
___    ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___,     ___     ___ ___ ___ ___  
СредЏ друз___ ___.  
В    ___ ___ ___ ___,    ___ ___ ___ ___ ___     ___ ___ ___ ___ ___  
___    ___ ___ ___    ___ ___ ___ ___ ___ . 
 
Ты    ___ ___ ___ ___ ___ ___    как    ___ ___    сне 
___ ___ ___ ___ ___ ___    как в альбомах, 
Где я    ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___     ___ ___ ___ ___    гуЌшью 
 
ДЌльше    ___ ___ ___ ___     звонкЏ 
Ночнѕе бђльше 
Слёзы, нервы    ___ ___ ___ ___ ___ ___ 
И стрЎлки в Пђльше. 
ДЎти    ___ ___    ___ ___    ___ ___ ___  
И    ___ ___ ___ ___ ___ ___    зазнобы 
Куришь    ___ ___ ___ ___ ___ ___    пять* 
Мы    ___ ___ ___ ___ ___ ___   ђба. 

 
*Think about what noun has been ellipted. 
 
СловЌрь 
2 дђлгий long (time) 
2 двор    

 во дворЎ 
courtyard (of apartment building) 
 in the courtyard 

9 сон (о) dream; state of being asleep 
11 гуЌшь gouache (a type of style of painting similar to water colors) 
12 дЌльше then, after that, next 
12 звонок´ (о) (phone) calls 
13 бђльше mostly  (We’ll talk about this is class.)  
14 слезЌ (Plural слёзы, слёз, слезЌм/и) tear 
14 нерв nerve 
15 стрЎлка date; meeting (This is slang – to the extreme.  Several native speakers 

over the age of 40 had no idea what this phrase meant.) 
17 зазнђба girlfriend (This word has a feel of дерЎвня.) 
19 ђба both 
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93.А The Bare Instrumental of Time and Space 
 
In lines two and four of the song we find the phrases (Я искЌла тебј) / ГодЌми дђлгими / ... ДворЌми 
тёмными (I searched for you) / For many long years / In dark courtyards.  Why is the instrumental used?  First 
let’s review what we know about the use of the instrumental with time expressions, and then we’ll see what’s 
going on here. 
 
We have seen the instrumental used in various time phrases (denoting parts of the day/year) as an answer to the 
question когдЌ? 
 

ОнЏ поженЏлись лЎтом. They got married in the summer. 

ВчерЌ вЎчером мне звонЏл ітот сЌмый, 
ГрЏша. 

Whatshisface, Grisha, called me last night. 

Он уезжЌет зимђй. He is leaving in the winter. 

ВстрЎтимся зЌвтра ѓтром часђв в семь. Let’s meet tomorrow morning around 8. 

 
(That was review, and not the usage we see in the song.)  In addition, a bare instrumental plural time phrase (i.e., 
with no preposition) can be used to answer the question как дђлго for how long?  We actually saw one of these 
in a dialogue a while back: цЎлыми днјми for days on end.  There’s one odd fact: You can use this bare 
instrumental plural of time with the nouns часЌми, днјми, and годЌми, but with недЎлями and месяцЌми it 
just “doesn’t sound right.”  Go figure.  Some examples: 
 

ОнЌ цЎлыми часЌми сидЏт на дивЌне и 
смђтрит телевЏзор. 

She sits for hours on end on the sofa and watches TV. 

Я годЌми тебј искЌла. I searched for you for years. 

Как он мђжет часЌми слѓшать однѓ и ту 
же пЎсню? 

How can he listen to the same song for hours on end? 

ОнЏ цЎлыми днјми ничегђ не Ўли. They didn’t eat anything for days. 

 
There’s yet another (perhaps related, though that’s debatable) use of the bare instrumental, this time with location 
phrases. The instrumental of certain nouns of location denotes the place across/through/along which motion 
proceeds.  The noun phrase can be either singular or plural, depending on which noun is used.  Often the 
instrumental noun is equivalent to the phrase with по + dative or чЎрез + accusative: 
 

Он возвращЌлся домђй пђлем (по пђлю / чЎрез 
пђле). 

He was returning home (walking) across / through 
the field. 

ОнЏ шлЏ бЎрегом (по бЎрегу). They were walking along the bank. 

Мы мЎдленно шлЏ ѓзкими ѓлицами (по ѓзким 
ѓлицам) старого гђрода и тЏхо разговЌривали. 

We were slowly walking along the narrow streets 
of the old city and quietly talking. 

ОнЏ Ўхали асфальтЏрованной дорђгой (по 
асфальтЏрованной дорђге). 

They drove on an paved (asphalt) road. 

ТудЌ мы летЎли на самолёте, а домђй мы Ўхали 
мђрем (чЎрез мђре). 

We flew there (by plane), and took a boat (on the 
water) home. 
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There’s a very famous short story (ХЌджи-МурЌт) by Tolstoy that begins with the line Я возвращЌлся домђй 
полјми I was returning home (walking) through the fields. 
 
 
We should note that this “instrumental of location” is much more rare than the “instrumental of duration”. Still, 
you will almost certainly encounter it in literature, and should be able to recognize this meaning.  
 

  ПереведЏте на рѓсский: 

1. He likes to sit and write for hours on end. 2. I searched for this book for years. 

3. We talked for days on end about  4. We stood in line for hours. 

5. I searched for you in dark courtyards. 6. He didn’t eat anything for days. 
 
 
 

93.Б Another Perfective Verb for Read 
 
In line six of the poem we find the verb form прочёл I read.  Let’s look at the verb whose infinitive is прочЎсть. 
 
Last year we gave прочитЌй+ as the perfective of the verb читЌй+ read.  That was certainly not wrong, but there 
is another verb that is used, perhaps even more frequently than прочитЌй+.  The stem is (approximately) 
проч/т+´.  Here are the gory details. 
 
In the present and imperative the forms are as expected – simple C+V (with no consonant mutation): прочтѓ, 
прочтёшь, прочтёт, прочтѓт; прочтЏ(те)! 
 
In the past, the т from the stem is truncated by the л of the ending (since it’s not a Greasy Zeke consonant), which 
leaves проч/л+, clearly a case for a cluster buster in the masculine singular form.  Note the end-stress: прочёл, 
прочлЌ, прочлЏ.  So far, everything works as expected. 
 
Forming the infinitive, however, is not as easy.  Recall that end-stressed stems in т (and д) normally have an 
infinitive in -стЏ (cf. мёт+ ´ > местЏ, вёд+ ´ > вестЏ).  But here that just won’t work, most likely because there is 
no vowel in the root чт.  So the solution is to insert the cluster buster e, which ends up being stressed, giving the 
form прочЎсть.  In any case, here are all the forms: 
 

проч/т+´ read (Perfective) 

PERF FUTURE PAST INFINITIVE 
я прочтѓ мы прочтём я, ты, он   прочёл 

ты прочтёшь вы прочтёте я, ты, онЌ  прочлЌ 

он(а) прочтёт они прочтѓт (онђ  прочлђ) 

IMPERATIVE: прочтЏ/те! мы, вы, они   прочлЏ 

прочЎсть 

 
As we said above, this form is used quite often, perhaps more so than прочитЌй+ though some people consider 
the verb a bit “bookish.”  In any case, you will see and hear it, so you do need to learn it. 
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  ПереведЏте на рѓсский: 

1. Read this novel! 2. I advise you to read this article. 
3. I will read you (dative) one interesting phrase 

(фрЌза) from this article. 
4. Yesterday she read a terrible poem by (=of) one 

modern poet. 
5. He read War and Peace in two days. 6. In class we read the words of the fantastic song by 

ЗемфЏра. 
 
 
 
 
 
 

93.Б Review of Playing (Instrument vs. Sport vs. In a Movie) 
 
In line eight of the poem we find the verb phrase …ноктїрн сыгрЌть…на флЎйте …play a nocturne on a 
flute.  Let’s review the many uses of the verb игрЌй+ // по-, сыгрЌй+. 
 

1) игрЌй+ в + accusative (of sport / game)  play a sport / game 
 
(Reminder: Don’t forget the preposition в, which does not appear in the English equivalent.)  The perfective form 
поигрЌй+ can be used to indicate for a while, a little. 
 

Я рЌньше неплђхо игрЌл в шЌхматы. I used to be pretty good at chess. 

Мој сестрЌ ђчень лїбит игрЌть в гольф. My sister loves to play golf. 

Хђчешь поигрЌть в скрэбл? Do you want to play a little scrabble? 
 

2) игрЌй+ на + prepositional (of instrument)  play an instrument 
 

Мне бѕло пять лет, когдЌ я научЏлась игрЌть на 
скрЏпке. 

I was five years old when I learned to play the 
violin. 

Мой брат научЏл менј игрЌть на гитЌре. My brother taught me how to play the guitar. 

ВладЏмир Гђровиц потрясЌюще игрЌл на ројле. Vladimir Horowitz played the piano masterfully. 
 
For both of the above usages of игрЌй+ use the verb умЎй+ to express one’s ability (or lack thereof).  No как 
anywhere in sight! 
 

Ты умЎешь игрЌть в бридж? Do you know how to play bridge? 

Кто здесь умЎет игрЌть на барабЌне? Who here knows how to play the drums? 

Я ни на какђм музыкЌльном инструмЎнте игрЌть 
не умЎю. 

I don’t know how to play any musical instrument. 
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3) игрЌй+ //сыгрЌй+ + accusative (role, musical piece) play a role / piece 
 
Here the accusative direct object is the thing (role in a movie or play / musical piece) or person played.  As in 
English, you can either insert the world role (роль), followed by an “of phrase” – which appears as genitive in 
Russian – or you can simply put the name of the role in the accusative (contrast the first two examples).  As in 
English, the shorter form – without роль – is often preferred.  The perfective сыгрЌй+ is often used with a specific 
direct object (as seen in the final example). 
 

Кто игрЌeт роль царЏцы в фЏльме? Who plays the role of the tsaritsa in the movie? 

Кто игрЌет царЏцу в фЏльме? Who plays the tsaritsa in the movie? 

ОркЎстр прекрЌсно сыгрЌл Пјтую Симфђнию 
Бетхђвена. 

The orchestra played Beethoven’s Fifth Symphony 
splendidly.  

 
 
It’s possible to leave out the accusative phrase when inquiring about who plays in a film or play: 
 

Ты не знЌешь, кто игрЌет в ітом фЏльме? Do you know who’s in this film? 

Кто игрЌет в сегђдняшнем спектЌкле? Who’s in the play today? 

Я не помнї, игрЌл ли Ал ПачЏно в ітом фЏльме. I don’t remember whether Al Pacino was in that 
film. 

 
 

4) игрЌй+ (+ location phrase and/or с + instrumental) play / have fun (with) 
 
Here игрЌй+ // по- means pass the time in a playful manner; horse around. 
 

ДЎти мђгут цЎлыми часЌми игрЌть во дворЎ. Children can play in the courtyard for hours on 
end. 

Я хочѓ чуть-чуть поигрЌть с кђшкой. I want to play with the cat for a little bit. 

Мы цЎлое ѓтро игрЌли на плјже. We played on the beach all morning. 
 
 
There are probably another 7-10 usages with the verb игрЌй+.  We’ll stop here for now. 
 

  ПереведЏте на рѓсский: 

1. We’re going to play soccer tomorrow night. 2. Laurence Olivier (Лђуренс ОливьЎ) played 
Hamlet (ГЌмлет) splendidly. 

3. Play with the dog for a bit. 4. Who taught you to play the clarinet (кларнЎт)? 
5. What films was he in? 6. Unfortunately, I don’t know how to play chess. 
 
 



93-й урок Домашнее задание 

93-7 

 УпражнЎние 1  ПереведЏте пЎсню и стихотворЎние и пошлЏте e-mail вЌшему 
 преподавЌтелю. 

 
 УпражнЎние 2  Write four sentences with the various uses of игрЌй+ //по-, сыгрЌй+   

 
1.  

2.  

3.  

4.  

 
 УпражнЎние 3  ПереведЏте на рѓсский: 

 
1. We sat on a bench in the courtyard and for hours on end talked (разговЌривай+). 

2. The other day I read an interesting article about a man who teaches children to play the flute. 

3. We walked through the dark streets of Moscow. 
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ЗемфЏра – ИскЌла  
 
Я искЌла тебј 
ГодЌми дђлгими 
ИскЌла тебя  
ДворЌми тёмными 
В журнЌлах, в кинђ  
СредЏ друзЎй 
В день, когдЌ нашлЌ  
С умЌ сошлЌ 
 
Ты совсЎм как во сне 
СовсЎм как в альбђмах, 
Где я рисовЌла тебј гуЌшью 
 
ДЌльше бѕли звонкЏ 
Ночнѕе бђльше  
Слёзы нЎрвы любђвь 
И стрЎлки в Пђльше 
ДЎти но не моЏ  
и стЌрые зазнђбы 
кѓришь кЌждые пять 
Мы устЌли ђба 
 
 
 
ВладЏмир ВладЏмирович Маякђвский – А вы моглЏ бы? 
 
Я срЌзу смЌзал кЌрту бѓдня  
плеснѓвши крЌску из стакЌна;  
я показЌл на блїде стѓдня  
косѕе скѓлы океЌна.  
На чешуЎ жестјной рѕбы  
прочёл я зђвы нђвых губ.  
А вы  
ноктїрн сыгрЌть моглЏ бы  
на флЎйте водостђчных труб? 
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СловЌрь 

1 собирЌй+ // собера>+ (е) collect 

1 мЌр/ка (o) stamp  

2 отпускЌй+  // отпусти<+  let go; release 

2 мѕсль (F) (abstract noun) thought 

2 вЎтер (e) wind 

3 дђльше longer  (If you can figure out what these two words are supposed to mean in 
this context, please let me know.) 

6 глѓпость Noun from глѓпый 

6 фЌльшь dishonesty; insincerity 

7 дЌльше further (away) 

8 АгЌта КрЏсти срЎдняя рѓсская рок грѓппа 

9 пинЌй+ // пну+  kick 

9 сквер плђщадь 

9 золотђй golden 

9 лист Pl лЏстья, лЏстьев leaf 

10 разливЌй- // {разольй- / разли×-} pour (into many glasses)  The prefix раз- gives a “distributive” meaning. 

10 Кинзмараѓли Some kind of Georgian wine 

11 рЎза+  cut; slice 

11 сулгѓни (сулугѓни – correct form) Some kind of (apparently very tasty) Georgian goat cheese   

12 фальшЏво off-key  (Russian even has a special verb sing off key фальшЏви-) 

13 стучЌ+...ся в головЎ go through one’s head; keep hearing something 

13 паршЏво lousy; terrible 
 
 
1 

2 

3 

4 

5 

 

6 

7 

8 

9 

 

 

10 

СобирЌю мЌрки от чужЏх _____________________________________________________.  
ОтпускЌю мѕсли, так легкђ по вЎтру.  
УлетЌет ________________________________ – тяжелЎй, но дђльше.  
Я ___________________________________________, не _______________________ бђльше.  
(ПрипЎв) Не со мной ______________________________. 
 
Не ________________________________________________________ глѓпости и фЌльши –  
__________________________________________________________, ты тепЎрь всё дЌльше.  
Ты ________________________________________________________ на "АгЌту КрЏсти" – 
Я пинЌл _______________ сквЎру золотѕе лЏстья.  
(ПрипЎв)  
 
РазливЌл в ___________________________________________________ я Кинзмараѓли,  



ПЎсня / СтихотворЎние: Ключ 
 

 

11 

12 

13 

И чужЏе ____________________________________________________ рЎзали сулгѓни.  
_______________________________________________________ – плохЏе да фальшЏво,  
В головЎ стучЌлось ______________________________________________ паршЏво.  
(Припев) 

 
 
 
СобирЌю мЌрки от чужЏх конвЎртов 
ОтпускЌю мѕсли, так легкђ по вЎтру.  
УлетЌет врЎмя – тяжелЎй, но дђльше.  
Я тебј не встрЎчу.  Не увЏжу бђльше.  
(ПрипЎв) Не со мной ты. 
 
Не могѓ привѕкнуть к глѓпости и фЌльши –  
Ты былЌ так блЏзко.  Ты тепЎрь всё дЌльше.  
Ты вчерЌ ходЏла На "АгЌту КрЏсти" – 
Я пинЌл по сквЎру золотѕе лЏстья.  
(ПрипЎв)  
 
РазливЌл в стакЌны я Кинзмараѓли,  
И чужЏе рѓки рЎзали сулгѓни.  
ПЎла онЌ пЎсни – плохЏе да фальшЏво,  
В головЎ стучЌлось без тебј паршЏво.  
(Припев) 
 


